
様式１

登録年 [Year  of  Registration ] 2013年

名前（日本語） 関岡　　キャスリン

名前（英語）  [Name] Kathryn    Sekioka

性別　※○で囲んで下さい  [Gender] 男  Man 女　　Woman

連絡先＜電話＞  [Telephone]

連絡先＜メールアドレス＞  [E-mail]

料金 [Fee]

上記の内容を英語に翻訳
して下さい
[Details Guide Area]

案内可能な地域

上記の内容を英語に翻訳
して下さい
[Guide  Area ]

自己ＰＲ（日本語）
100文字以上200文字以内
※案内をするにあたって、ご自身の
長所となる点についてご記入下さ
い。

＋８１－７３９－２６－０７１０

ガイドエリア

高野山　         熊野　  （　滝尻～本宮　　・　 那智勝浦　　　・ 　新宮）
Koyasan         Kumano (  Takijiri ～　Hongu　・　Nachikatsuura ・　Shingu ）

自己PR（英語）
上記の内容を英語に翻訳して下さい
[Self - Promotion]

（通訳案内士情報 ホームページ掲載内容）

私は熊野古道中辺路、小辺路、大辺路、紀伊路地域を案内し歩きを楽しんでいます。私は田辺市に
住んでいて、２００４年以来中辺路地域は数えられないくらい案内してきました。私は熊野古道の多く
の場所について英語で案内文を書いて出版しました。熊野古道歩きは現代社会に生きる我々の生活
に何か意味のあるものを考えてくれます。

I  enjoy  walking  and  guiding  in  all  areas  of  the  Kumano  Kodo  of  Nakahechi,  kohechi,
Ohechi , and  Kii-ji.  I  live  in  Tanabe  and   have  guided  countless  times  in  Nakahechi  area
since  2004.  I  have  written  and  published  about   many  areas   of  the  kumano  Kodo.
Walking  the  Kumano  Kodo  gives  each  of  us  something  meaningful  in  our  modern  lives.

　　紹介ＨＰ等のリンク  [Web page]

ksekioka@gmail.com

熊野古道　　中辺路エリア

The  area  of   Nakahechi-Kumano　　Kodo

通訳案内士（国家資格）

Half   day(4hrs)    7,000yen
Full  day(8hrs)    13,000yen

上記の内容を英語に翻訳して下さい
[Ｎote]

特区通訳案内士

料金についての特記事項がある場合
はご記入下さい

特区通訳案内士
※○で囲んで下さい

[Ｇuide  Area]

具体的なガイドエリアがあ
る場合は記入して下さい

mailto:ksekioka@gmail.com

